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CraThsl MOCBSIICHA JTUHTBUCTUYECKOMY aHAJHM3Y NPAarMaTHYECKUX TpaHCGhOpMaIui

B MEXKIYHapOJHO-TIPABOBOM TEKCTE-NIEPEBOAEC, KOTOPbIE PACCMATPHBAIOTCSA KaK CIOCO0
HMHTEPIIPETaluU MEPEBOJUMKOM MHCTUTYLIMOHANIBHBIX CTPATETHH TEKCTa-OpUruHaia. BeisBieHo,
YTO WCIOJNB30BAHUE MPArMaTU4YeCKUX WM TAKTHYECKHX TpaHchopMmainuii mpu nepeBoae
MEXTyHapOIHO-TIPABOBBIX TEKCTOB 00YCIIOBICHO 3HAKAMH BHYTPEHHEH IMAJOrMYHOCTH B TEKCTe-
OpUruHaize, 4ro, € O):[HOI\/'I CTOPOHBI, HKOHUYHO BOCHPOU3BOAMUT CJIIOXKHOCTHU NEPETOBOPHOIO
mporiecca u, ¢ APYToi CTOPOHBI, BBISIBISCT YHHBEPCATBHYIO TMXOTOMHIO MEYK/yHAPOIHO-TIPABOBBIX
KOHIIETITOB “o0Iee 61aro” u “cyBepeHHuTeT” .
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VY cTaTTi 3ampoINlOHOBAaHO JIHIBICTHYHHUM aHaNi3 MparMaTHYHUX TpaHCchOopMaiii

Y MKHApOIHO-TIPABOBOMY TEKCTi-IIepeKJIajli, PO3IITHYTHX K 3aci0 BIITBOPECHHS MepeKIafadeM
IHCTUTYLIMHUX CTpaTeriii TeKCTy-IKepena. MeToro cTaTTi € cipoba JOBECTH TiloTesy Mmpo Te,
110 IparMaTU4Hi TpaHcopMallii € pe3ynbTaToM MepeKIafalbKoi iHTepIpeTalii KOrHITUBHO-
KOMYHIKaTUBHHUX CTPaTeriii TEKCTy-Kepena 3 aKIeHTyBaHHAM [IEBHOTO aCIIEKTy MIKHAPOIHOTO
IIPaBOBITHOIICHHS — HOT0 00’ €KTa, Cy0’€KTa, yMOB 3/1iiiCHEHHS 1 c(hepr 3acTOCYBaHHS. 3MiCTOBHO-
CMHCIIOBa aJICKBAaTHICTh NIEPEKIIaay, 30KpeMa i aBTCHTUYHOTO, “BUMIPIOETHCS” BiIOBITHICTIO
KOTHITUBHO-TIParMaTUYHUX CTPYKTYp TEKCTiB Nepewyiany i opwuriHamy. s BUKOHaHHS
IIOCTABJICHOI METH 1 3aBIaHb BUKOPHUCTAHO CYKYIHICTh METOAIB, 30KpeMa i KOTHITUBHO-
KOHIIENITYyaJ bHUH Ta NparMaTUYHUH aHaTi3 A1 BU3HAYEHHS CTpaTerid MiXKHapOIHO-IIPaBOBOTO
TEKCTY-JDKEepena, a TaK0K KOTHITUBHOTO MIAIPYHTS TaKUX cTpateriil. [IparmaTuysi nepexiagambki
TpancdopMarii BU3HAUSHO SIK TaKi, 110 OB’ A3aHi 3 Monudikalieto He auie Gopmu, a i 3micTy
TEKCTY-IKepelia, OCKUIBKH MOXKYTh PO3IIUPIOBATH 200 3BY)KYBaTH HOTO 3a/u1s 30a1aHCyBaHHA
MParMaTHYHOTO BIUIMBY MEPEKIIany. 3’ICOBAHO, [0 BUKOPUCTAHHS MPArMaTUYHUX a00 TAKTUUHHUX
TpaHcdopMaLLii TpH nepeKIani MbDKHAPOAHO-TIPABOBUX TEKCTIB 3yMOBJICHE 3HAKAMHU BHYTPIIIHBOT
IIiaJIOTIYHOCTI B TEKCTi-OpUriHami. 3 ogHOro OOKY, Taka IialOTi4HICTh (IHTEPTEKCTyaIbHICTh)
iKOHIYHO BIATBOPIOE CKJIATHOCTI IEPErOBIPHOTO MPOIIECY, L0 nepenye ¢asi yKiIaaaHHs yroIu.
3 iHmoro OOKy, 3HAaKM IiaJIOTIYHOI HaNpyXXEHOCT1 BHUSABIAIOTH YHIBEpPCAJIbHY IMXOTOMiIO
MIDKHapOAHO-TIPABOBUX KOHLIETITIB ‘‘3arajibHe 0r1aro” 1 “cyBepeHiTeT”, o MOB’s13aHo 31 crieldikoro
MDKHapOAHOI HOPMOTBOPYOI JisITBHOCTI, CIIPAMOBAaHOI Ha BCTAHOBJICHHS IPOIIOPIIIIHOTO OanaHCy
MDK CIIUTBHUM (MDXXKHApOJHUM) 1 iHAMBIAyaJbHUM (CYBEpEeHHUM) Y MOzielIi HeoOxinHoT (“KopcTke”
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paBo) abo 6axaHoi (“M'ske” IpaBo) MOBEAIHKH JIepKaB Y MDKHApOAHUX BiTHOCHHAX. [HIIMMU
YUHHUKAaMH 3aCTOCYBAaHHS IparMaTHYHUX TpaHchopMmaliil € HEeBIANOBIAHICTh KIFOYOBUX
IIPAaBOBUX, HOMITHKO-11€0JIOTIYHUX 1 KyIbTypHHUX KOHIIENTIB Y MIXKHAPOJHO-IIPAaBOBOMY TEKCTi-
JOKEpelTi KOHIENTOCUCTEMI Nepekiiaiada; 0araTo3HauyHICTh 1 HEUiTKICTh y BU3HAYCHH1 MTOHSIT,
M03HAYCHUX TEPMiHAMH B TEKCTaX, 1[0 PEIVIAMEHTYIOTh HAaHOUIbII AUHAMIYH] Y CBOEMY PO3BUTKY
rayry3i MDKHapOIHOTO IIPpaBa; HasBHICTh Y TEKCTi OPUTiHAY 1HCTHUTYLIMHHUX CTpATeTid “‘ypaxyBaHHS
HalliOHAJBHUX 1HTepeciB” 1 “ByalllOBaHHS CYICPEUHOCTEH” .

Knrouosi cnosa: nepexinan, nparMaTu4Hi TpaHchopMariii, MKHapOIHO-IIPABOBHIA TEKCT,
CTparTeris, AlaJIOriYHICTh, KOHLENTYaJIbHA UXOTOMIS.
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Introduction. The article offers a linguistic analysis of the pragmatic transformations
in the target international-legal text viewed as a means of clarifying the strategic program of
the source text. The urgency of the chosen topic is due to the association of the problem with
the research principles and methodology of a new cognitive-discursive scientific paradigm in view
of the paper’s focus on the source and target text’s cognitive-conceptual and pragmatic adequacy.

Purpose. The paper aims to prove the hypothesis that pragmatic transformations in
the target text result from the translators’ interpreting the cognitive-communicative strategies
of the original text in the aspect of accentuation a certain aspect of the legal relationship —
its object, subject, conditions and scope of application.

Methods. To achieve the purpose a set of methods is applied, including the cognitive-
conceptual analysis, pragmatic analysis to determine the strategies of the international legal
text-original as well as the elements of the methods of contextual interpretation analysis and
analysis of pragmatic transformations, based on a new typology of translation transformations.

Results. The major results refer to the main factors to cause the pragmatic transformations,
as well as to their linguistic markers specified as the signs of the original text’ internal dialogicity
that, on the one hand, iconically reproduces the complexities of the negotiation process and,
on the other hand, reflects the dichotomy of international legal concepts of "common good"
and "sovereignty". It is shown that the strategies of translation and the types of the chosen
pragmatic transformations, reflects the translator's stance towards the normative article’s meaning
and the denoted legal relations.

Conclusions. Summing up, the author arrives at the conclusions about the pragmatic
transformations’ communicative potential to influence the meaning of the text-original, tactically
modifying its strategies by specifying, narrowing or expanding the articles’ normative content.

Key words: translation, pragmatic transformations, international-legal text, strategy,
dialogicity, conceptual dichotomy.

DopMyIMpoBaHUe MPOOIeMEI H 000CHOBaHHE ee aKTyaJbHOCTH. [Ipobiema conepikaTenbHo-
CMBICIIOBOH aIeKBaTHOCTH IIEPEBO/Ia MPHOOPETACT HOBBIE HCCIIE0BATEIBCKHIE aKIICHTHI B KOHTEKCTE
COBPEMEHHON KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATHBHOU MapagurMbl, KOTOpas XapaKTepU3yeTcs HOBBIMH
TPUHIUTIAMH, METOIAMHU U UCCIICOBATEILCKIMU OPUEHTHPAMHY B U3YYCHHUH TPAIUIIHOHHBIX S3bIKOBBIX

" pCUCBBIX SIBJICHUI.

AKTYyaJIbHOCTb CTaThH ONPE/ICISIETCS] HOBU3HOW M MEPCIEKTUBHOCTHIO MPOOIEMBI COMTOCTABIICHUS
TEKCTOB OPHIMHAIA U MEPEBOAA B PAKypCce MX KOTHUTHBHO-KOHIIENTYATbHONW M ITParMaTH4eCKOM
anexBatHOCTH. Oco00e TeOPETUIECKOE 3HAUCHHUE YKa3aHHBIH MOIXO IPUOOpPETAeT MPH HCCIISIOBAHHUH
MEPEBOJIOB IOPUAMYECKUX TEKCTOB, KOTOpPbIE BCIIEACTBUE IMOTPEOHOCTH K HMX yHU(DUKAIHH
U eAMHO0OpPa3nIo, Ka3anoch Obl, JOTMYHO H3y4aTh B paMKaxX YHHUBEPCAUCTCKOM KOHIIETILIMH —
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B paKypce UCIOb30BaHUs (POPMATBHO-CEMUOTHYECKHIX CPEZICTB, 00ECIIEYHBAIOIINX SKBUBAJICHTHOCTD
niepeBoza, 6e3 BHUMaHUsI K KOTHUTHBHO-TIPArMaTi4ecKoMY aclieKTy MepeBOIYECKUX TPaHC(HOpMaIHHi.
B TO xe Bpewms, Takue TpaHcopMalHMK CIOCOOHBI ONpEETeHHBIM 00pa3oM BO3AEHCTBOBATH
(KOHKpETH3UPOBaTh, CY>KaTh, PACIIUPSITH) Ha ITPOMO3UIMOHAIBHBIN CMBICIT OPUTHHAJIA U, B YACTHOCTH,
TaKTHYECKH MOAN(DHUINPOBATH €r0 UCXOIHBIE CTPATETHH.

Iebro TaHHOI CTaThU ABNAETCSA MOTBITKA JOKA3aTENIbCTBA THIIOTE3HI O TOM, UTO IIParMaTHYeCcKue
TpaHc(OpMAaLMH B TEKCTE TIEPEBO/IA SIBISIOTCS PE3YIIBTaTOM HHTEPIIPETAIH TEPEBOIYMKOM KOTHUTHBHO-
KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETHil TEKCTa-OpUIMHAJIA B aCTIEKTE aKIIEHTHPOBAHUS OIIPE/INICHHOTO acleKTa
MEXTyHApPOJHOTO ITPaBOOTHOUIEHHS — €0 O0BEKTa, CyObeKTa, YCIOBUIA OCYIIECTBICHUS U ChEpHI
npuMeHeHus. CoaeprKaTeIbHO-CMBICIIOBas aJeKBaTHOCTh IIEPEBOJA, B TOM YHCIE ayTeHTHUYHOTO,
“u3MepsieTcs’” COOTBETCTBUEM KOTHHTHUBHO-IPAarMaTH4decKOd CTPYKTYpHI MEPEBOJHOTO TEKCTa
TEeKCTy-OpuUruHaiy. lcmonb3oBaHue TepMHUHA ‘“‘KOTHUTUBHO-TIPArMATHUUECKUN’ MOTHUBHUPOBAHO
MOHMMaHUEM HaMU CTpaTerdil Kak “KOTHUTHBHOMW mporpammsbl nuckypea’” (Van Dijk, 1983; 2008;
Kpaguenko, 2012, c. 84-89).

Lenb KOHKpETU3UpYETCS B 3aa4aX HCCIIEIOBAHNUS: BBISIBUTH KOHIIENITYaJIbHbIE U KOTHUTUBHO-
MparMaTuyecKie 0COOEHHOCTH MEKIyHaPOIHO-TIPABOBOTO JAUCKYPCa, BO3IEHCTBYIOIIUE Ha BHIOOD
CTpareruil U TaKTHK MepeBojia; 000CHOBATH POJIb ITPAarMaTHYECKUX TpaHCPOopMalUid B 00ecTieYeHIH
CMBICIIOBOW aJIeKBaTHOCTH MEPEBOJAa MEKIYHAPOJHO-IIPABOBOTO TEKCTa; OOOOIIUTH (DaKTOPHI
Y NPUYUHBI TPUMEHEHHS TParMaTHYeCKUX TpaHc(OopMaIuii; UASHTU(PUIIMPOBATh 3HAKH BHY TPEHHEH
JIMAJIOTMYHOCTH U KOHIIENTYaJIbHOM JMXOTOMHUH MEKITyHAPOIHO-TIPABOBBIX TEKCTOB, MOTHBHPYOLIHE
MPUMEHEHHE TTParMaTHIeckuX (TaKTUUECKUX) TPaHCPOpMAaIIn.

AHaJIM3 NOCJIEAHUX MCCIIe0BAHNI U MyOIMKauuid. B cOOTBETCTBUM C COBpEMEHHBIMU MOIXOIAMHU
TIEPEBO/I OCMBICIMBAETCS Kak IIeJeHANpaBieHHas JIMHTBOIICUMXOMEHTANIbHAsI MpeoOpasyromast
JIESTENTBHOCTD JIMYHOCTH, COOTHOCSIIIEH ““COOCTBEHHBIN HHTEPIPETATHBHBIH ITPOLIECC TEKCTa-OpUTHHAIIA
C IIpOrpaMMHUPOBaHUEM MHTEPIIPETAIMHU aipecaroM Tekcra-nepeBona” (CenusaHosa, 2003, c. 79).
PaboThl, BEINOHEHHBIE B PaKypce HOBOM KOTHUTHBHO-KOMMYHUKATUBHOM MApaurMbl, (POKYCHPYIOTCH,
DIaBHBIM 00pa30M, Ha JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTMYECKHMX W DTHHYECKHX acleKTax IepeBoja Kak
MEKKYIIBTYpHON KoMMyHuKaiun (Komuccapos, 1991; James 2002; House, 2009; Ketabi & Ordudari,
2008), cpencTBa IPeOAOICHHUS SHTPOIUY IIPH MEKbSI3BIKOBOW KOMMYHHKAIIUH, TPEOYIOIIEH CHATHS
0apbepoB “ABYX AITHUYECKUX OHTOJIOTUH U KYJIBTYp” OCPEICTBOM KOMIICHCALIMH JIAKYH PA3IMYHOTO
niopsika. [Ipy TakoM HccreIoBarebekoM paKypee (aza IopoKASHU BTOPUYHOTO TEKCTA IIPeIIoNaraeT
COITOCTaBIIeHHE pe(UIEKCUH TIEPEBOIUMKA C KOZIOM HHOTO SI3bIKA C YUETOM YHUBEPCYMa HHOU KYJIBTYpBI,
WHTEpUOPHU3UPOBaHHOTO OBbITHsI MHOTO ATHOCA (CenuBanosa, 2003, c. 80-81).

Jlna perieHus MoCTaBIEHHBIX 3a7ad HCHOJIb30Bajach COBOKYIMHOCTh METOJIOB, B TOM YHCIIE
KOTHUTHBHO-KOHIIENITYyaJIbHOTO aHAJIM3a U IParMaTiyecKoro aHajIn3a C IENbI0 OIIPEeeNIeHUs CTpaTerui
MEXIyHapOIHO-IIPAaBOBOTO TEKCTa-OPUTHMHAJA, a TaKXKe NpHEeM IMPUMEHEHUS NMparMaruuecKux
TpaHcopMmanuii, pa3paboTaHHBIH Ha OCHOBE HOBOW THIIOJIOTUH MEPEBOAUECKHUX TPaHC(HOPMAIIHH,
npemioxenHor E.A. CenuBanoBoii (2012).

N3noxenne ocHoBHOro Marepuana. OOecriedeHHe CMBICIOBOM aJleKBaTHOCTH II€pEeBOAA
MIperoaaraeT afganTaluio KOHIENTYalbHOTO MPOCTPAHCTBA M MOTHBAI[MOHHO-TparMaTu4eckon
COCTaBIISIIONIEH TEKCTAa-UCTOYHHKA B COOTBETCTBUM C HAIMOHAIBHO-3THUYECKHMH KOHIETITAMU
Y KOMMYHHUKAaTHBHBIMU KOHBEHIIMSIMH KYJIBTYPBI, YaCTbIO KOTOPOU SIBIISIETCS TEKCT IEPEBOIA.

B MexmyHapoqHO-TpaBOBOM JIUCKYpPCE MOIAXON K PACCMOTPEHHIO CTpaTeruii Kak KOTHUTUBHO
00YCIIOBJICHHOM KaTerOpuy MpUoOpeTaeT JOMOJHUTEIBHOE “U3MepeHHE”’, TIOCKOJIbKY KOTHUTHBHO-
KOHIIENTyaIbHO 0a30# KaHPOBBIX M HHCTUTYIIMOHAJIBHBIX CTPATErHiH 3TOTO BHJIA AUCKYpCa CIIyKat
KOHIIETITHI-IIPOTOTHITHI MEX/TyHapOIHO-TIPaBoBO# KapTuHbI Mupa (Kpasuenko, 2006), peanuzanus
KOTOPBIX (POpPMUPYET KOHLENTYILHOE MPOCTPAHCTBO KOHKPETHOTO aKTa U CTPATETHUH TOCYAaPCTB-
Yy4acCTHUKOB. Tak, KOHIENTyaJbHYIO CTPYKTYPY MEXKIYHapOIHO-IIPAaBOBOIO TEKCTa OMpPEAENseT
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JIMXOTOMUSI OOIIETO U MHAWBUIYaIBHOTO, TIPECTABICHHAs! YHUBEPCAILHBIMU KOHIIETITAMH “‘0011Iee
O1aro” ¥ “‘CyBepeHHUTET’, KOTOPBIE CIIY>KaT KOTHUTUBHOW OCHOBOH JJISI peai3aliiH IPOTUBOIOIOKHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX CTPATETHH: O0ocmudicenue KOHCeHCycd W yuem HAYUOHATbHLIX UHMEPEecos
2ocyoapcme-uienos 002060pa. IIpoMEKyTOYHON CTpaTeTHel SBIACTCS CTPATEIHs 8YAIUPOBSAHUSL
paznoenacuil, KOTopasi ONpeAesieTcss MEeKKYJIbTYPHBIM XapaKTepoM MeKIyHapOoIHO-IIPaBOBOM
KOMMYHHKAIIMd U OTPAKaeT IMPOIECC COMIACOBAHUS TEKCTa NOKyMEHTa U BHIPAOOTKH €IMHBIX
NPaBWJI TOBEIEHHS IPEJCTABUTEISIMU TOCYIapCTB C Pa3IMYHBIMU IOJUTHKO-9KOHOMUYECKUMHU
LESIMHA U HHTEPECAMHU.

Bce yka3aHHbIe cTparerny IMEIOT HHCTHTYIIOHAIBHBIN XapaKTep, TaK Kak CBSI3aHbI CO CIICH(HKON
MEXTyHapOIHOTO HOPMOTBOPYECTBA, HAIPABIICHHOTO HAa YCTAaHOBJIEHHE ITPOMOPIIMOHAIBHOTO OalaHca
MEXIy 00ImuM (MeXITyHapoqHBIM) U HHANBUAYAIbHBIM (CyBEPEHHBIM) B MOJIEIH HEOOXOIUMOTO
WIN JKENaTeJIbHOTO IIOBENEHHsI B MEXIYHAapOIHBIX OTHOLIeHWsX. [IpuHuUMas BO BHHMaHHE
YHHBEPCAIBHOCTD YKa3aHHBIX HHCTHTYIIMOHAIBHBIX CTPATEruii KaK pean3aliy KITFOUEBbIX KOHIIETITOB
MEXIyHapOIHO-TIPABOBOW KapTHHBI MHPa, MOYKHO IPEATIONIOXKHUTE ONPeIeICHHYI0 YHU(DUIIMPOBAaHHOCTh
JIMHTBaJIBHBIX CPEICTB MX peallu3alny.

B 10 ke Bpemst B acTieKTe IepeBojia TO BOBCE HEe 03HAYaeT MPeodiIaaHus MeTo/Ia KalbKUPOBAHHS
U CpeAcTB oOecneueHHs1 SKBHBAJCHTHOCTH ((OpPMalbHBIX TpaHC(hOpPMAaLUi (OHETHYECKOTO.
CII0BOOOPA30BaTEIbHOTO, MOP(OIOTHYECKOTO U CHHTAKCHUECKOTO YPOBHEH), TaK KaK MEX/ Ty HapOIHO-
MPaBOBOW TEKCT IPHU €ro IMEepPeBO/e TaK MIIM WHA4Ye aJanTHPYeTCs K HOpMaM IPYyroil KylbTypbl —
HE TOJNBKO SI3BIKOBBIM, HO TAK)KE WM STHHYECKHM, IOJUTHUKO-TIPABOBHIM, SKOHOMHYECKUM U JIp.
YHUHUIMPOBAHHOCTH CJIEAYET IIOHUMaTh, HA Halll B3IV, HA YPOBHE KOTHUTHBHO-TIParMaTHYECKON
aZIeKBaTHOCTH, KOTOpas [OCTHTaeTCs IOCPEICTBOM BBIOOpa M HpUMEHEHHS (opManbHO-
coziepKaTeNbHbIX TpaHCQOpMaNuii, B TOM YHCIIE C TparMaTu4eckKuM KOMIIOHEHTOM (O HOBOW
THUIIOJIOTUH TIepeBOUECKHX TpaHcopmarmii — cM. CeniBanoBa, 2012). Tako Bua Tpanchopmanmii
CBSI3aH C MOIM(UKANUEeH He TOIBKO (OPMBI, HO U COJEpPIKAHUS, PACHIUPSS WIK CyXKas ero
JIOTIOTHUTENEHBIMHI CMBICIIOBBIMU TIPUPAIIEHUSMHE C LENBbI0 “‘cOalaHCHPOBaHHUsI IParMaTrniecKoro
Bo3aeicTBus nepeBona’” (Cenianosa, 2012, c. 467) Ha ero anxpecara.

[TomuMo Takol oueBHIHOM TPUUUHBI TpaHC(OpMaIHii, KaK pa3HOCUCTEMHOCTD SI3bIKOB TEKCTa-
WCTOYHHMKA H €TI0 MepeBO/Ia, aHAJIN3 MaTepraia I03BOJINII HaM BBIJIEITUTH HECKOJIBKO TOTIOJTHUTEBHBIX
(hakTOpOB, ONPENENAIONINX PUMEHEHHUE TIPY TIEPEBOJIE MEXKTYHAPOIHO-IIPABOBBIX TEKCTOB (JOPMAILHO-
cozepyKaTeNnbHbIX TPaHC(HOPMALUKA C IparMaTHYeCKUM KOMIIOHEHTOM (Jlasiee Mbl OyseM 0003Ha4YaTh
HX KaK “TiparMaTH4eckue TpaHchopmauu’).

[epBrIii hakTOp CBS3aH C reTEPOTreHHOCTHIO HAIMOHAIBHBIX PABOBBIX CUCTEM, C OTCYTCTBUEM
B HUX COOTBETCTBYIOIIMX peasuii, 0003HaYEHHBIX B TEKCTE-OPUTHHAJIE, U, IIUPE, C BO3ZMOXKHOCTHIO
HECOOTBETCTBUS KOHLIEITOCUCTEME IIEPEBOAYHKA KITFOUEBBIX IPABOBBIX, MOJIUTHKO-UIEOIOTMIECKHX,
KyJIBTYPHBIX KOHIIETITOB JIN00 00beMa MOHSTHH, CBI3aHHBIX C 3TUMH KOHIIENITaMH B MEXK/TyHapOTHO-
NPaBOBOM TEKCTe-UCTOYHUKe. Borpoc TpaHC(hOpMaOHHOTO OO0eCIeueHns] KOHLENTyaIbHOU
W NparMaTUyecKoi ajeKBaTHOCTH OCOOEHHO aKTyayleH, Ha Halll B3IV, TPH TEePEBOJE TEKCTOB,
pEeTNIaMEHTHPYIOIIMX MEXIYHApOAHOE YacCTHOE IpaBo (aBTOPCKOE, MAaTEHTHOE, YTOJIOBHOE,
ceMeHHOe, HaCIIEJICTBEHHOR).

Bropast mpuurHa UCTIONB30BaHMS [IPArMaTHYECKUX TPaHC(HOPMAIIUiA CBsSi3aHa C MHOTO3HAYHOCTBIO
Y HE/IOCTAaTOYHOMN YETKOCTBIO B ONPEZICIICHUH ITOHTHI, 0003HAYEHHBIX TEPMHUHAMH B MEK/ Ty HAPOITHO-
MPaBOBBIX aKTaX, YTO, B IEPBYIO OYEpelb, KaCAeTCs TEKCTOB, PEIIaMEHTHPYIOIIUX Haubolee
JUHAMHYHO Pa3BUBAIOIIMECS] OTPACIN MEXIYHAPOIHOTO MPaBa: MEKAYHAPOTHOE SIKOHOMUUECKOE
MIPaBO, MEXITyHAPOJHOE IKOJIOTHUECKOE TIPaBO, MEXyHapoIHOE HH(POPMALIMOHHOE TIPaBO, IIPaBO
MEKTyHAapOIHBIX BOJOTOKOB U T. [I.

Tperbeli mpUUMHONW TpPaHC(HOPMAMOHHOTO ITIEPEBOAA C MParMaTH4eCKMM KOMIIOHEHTOM
SIBJISIETCSI Crie(rKka MHCTUTYIMOHAJIBHBIX CTPATeruii TeKCTa-OpUriuHaia. MoXHO MpeAnolIokKHTh,
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Y10 HamOoJee MHOTOYHCIICHHBIE B KOJMYECTBEHHOM M BHJOBOM OTHOIIECHHU ITparMaTHYecKHe
TpaHcopManuu OyayT UMETh MECTO IIPH IepeBojie TeX (pparMeHTOB MEXIyHapOJHO-IIPABOBBIX
aKTOB, KOTOpPBIE PEAIM3yIOT MHCTUTYIHOHAJILHBIE CTPATETUU Yuem HAYUOHANbHLIX UHMEPecos
U 8YAIUPOBAHIUE PAZHOLIACUIL.

310 00YCIIOBJIEHO TEM, YTO CTPEMIICHUE COOTHECTH B €JITHOM JUISl BCEX MPaBUIIE MEXKIYHAPOIHOTO
TIOBE/IEHHUs] MHTEPECHl Pa3IMUHBIX TOCYNApCTB / TPYII TOCYIapcTB (Hampumep, ciiabopa3BUTHIX
Y UHLyCTPUAIIBHBIX CTPaH, KOCMUYECKHUX JIEP)KaB U CTPaH, He UMEIOIIHX JOCTYIa K KOCMOCY U Jp.)
OTMEYEHO B KOHEYHOM TEKCTe “‘cIeZlaMi’ TEPEroBOPHOTO MPOIecca: MHOTOUMCICHHBIMH 3HAKAMHU
BHYTPEHHEH NUaJIOTMYHOCTH B BHUJE MPOTUBHUTENBHBIX, YCTYIUTEIbHBIX, YCIOBHBIX OTHOLICHUH,
BBOJJHO-MOJIaJIbHBIX KOHCTPYKLHH, OCIOKHEHHBIX O0OPOTaMH CTPYKTYp, COOTBETCTBYIOIINX
MpaBO3aNpeNaNM 1 PaBOpa3pelIaloniiM OrOBOPKaM, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUMHE CPEICTBAMH,
BepOATM3UPYIOUIMMHI OIIO3UIIMOHHBIE IIEHHOCTH M 1p. B cBoro ouepeib, 3HaKW BHYTpEHHeH
JMUAIOTUYHOCTH BBIABJSIFOT OTMEUYCHHYIO BBINIE KOHICHTYaJbHYIO NHUXOTOMHUIO “oOree Omaro”
U “‘CYyBEpEHHUTET’, KOTOPast B MEXKTyHAPOIHO-TIPABOBBIX TEKCTaX KOHKPETU3UPYETCS KOHIIENTYaIbHBIMU
OIITO3UIIMSIMH “‘CBOOOIA — 3ampeT’”; “paBEHCTBO / HEPABEHCTBO™ (HEBO3MO)KHOCTD Peajn3allii PaBHBIX
NIpaB BCJIEACTBHE OTPAaHUYEHHOCTH PUPOAHBIX U TEXHOJIIOTHYECKUX PECYPCOB, Pa3IMUuUsl ypPOBHEH
sKoHOMHYeckoro pa3BuTus) (Kpapdenko, 2017, c. 93). MacTepcTBO IepeBOUMKA 3AKITIOUACTCS B TOM,
YTOOBI NepeiaTh TaKue KOJUTM3HMOHHBIE OTTEHKH CMBICIOB, 3HAKH BHYTPEHHEH JHaOTHYHOCTH,
He pa3pyliasi IpU 3TOM CMBICJIIOBOH LIEIIOCTHOCTH COTVIALIEHHS, €T0 KOHCEHCYCHOW MPUPO/IBI.

IMocpencTBoM mparMarn4eckux TpaHCOpPMALUi yTOUHSETCS CTpaTerHuecKkas Mporpamma
TEKCTa-UCTOYHNKA M aKIEHTYHPYETCsl OIpe/elIeHHbI acleKT HOPMAaTHBHOTO IPaBOOTHOIIEHUSI.
[Nparmaruueckue TpaHc(hOpPMAIMU PEIIAOT, IIPEXK/IE BCET0, TAKTHIECKHUE 3aauy IIEPeBO/Ia, PEATU3Yst
JIOKAJIbHBIE TAKTUKU YTOYHEHMS!, IOSICHEHHS, MHTEPITPETALMU BCEX 3JIEMEHTOB IPAaBOOTHOIICHUS,
KOTOpoe 3a(MKCUPOBaHO B HOPMAaTHBHOH crarbe. C Jpyrodl CTOPOHBI, YYUTHIBAs, 4TO JO0OE
MPaBOOTHOIIICHUE SIBISIETCSI OJHUM W3 3BEHBEB B OCYIIECTBIEHUHM OOIIEH KOMMYHHKaTHBHOW
CTpaTeruy, MparMaTHyYecKue IepeBOAUCCKHe TpaHchopMaluy, “pemaronme’ OmpeaeieHHbIC
TAaKTHYECKHE 33Jaud NEepPEeBOIYMKA, OTHOBPEMEHHO OOYCIIOBJIEHBI IIOOANBHON CTpaTeruvecKoi
MPOrpaMMO#i TEKCTa-OpUTHUHATA.

[powmutrocTprpyeM poiib MparMari4ecKux (TaAKTHYeCKUX ) TpaHCOpMalMii Ha MaTepHalie TeKCTa
KoHBeHIMM 0 mpaBe HECYJOXOJHBIX BHJIOB HMCIOJIb30BAHUS MEKIYyHApOIHBIX BOZOTOKOB (1997)
(“Convention on the Law of the Non-navigational Uses of International Watercourses™).

KonnenryaneHass M mnparMaThyeckas creuu(uKa COIIAIICHUS ONpPEAeseTcsl OCHOBHOW
WHTEHIIMEH KOJJIEKTUBHOTO apecaHTa MpeoaoseTh TPH IPYIIIbl POTUBOPEUHiA: 1) MeX Ty PUHIMIIOM
CYBEpEHHTETa Ka)KA0TO M3 rOCyJapcTB OacceliHa Hall CBOEH YacThi0 MEXKIYHAPOIHOTO BOAOTOKA
(“Watercourse States shall cooperate on the basis of sovereign equality, territorial integrity”);
2) HeOOXOIMMOCTBIO Y4eTa UHTEPECOB JPYTHX TOCYIAPCTB B IPOLIECCE IESTETHHOCTH IT0 UCTIONE30BAHHUIO
BomoToka (“taking into account the interests of the watercourse States concerned”);
3) HEOOXOMMMOCTRIO yueTa “HHTEepecoB” caMmoro BomoToka (“Watercourse States shall, individually
and, where appropriate, jointly, protect and preserve the ecosystems of international watercourses.
consistent with adequate protection of the watercourse”).

OCHOBHOI ITPUHITHII, 3aKPETUICHHBIN KOHBEHIMEH — “‘equitable and reasonable use” (“cripaBemMBoro
W Pa3yMHOTO HCIIONB30BaHUs’) CBsI3aH C KOHIICTITYaJIbHOW TUXOTOMHUEH “‘CyBepeHHTEeT” U “o0lee
011aro0”, 4TO B TEKCTE MPOSBISIETCSI COAEPIKATENFHO PA3IMUHBIMU 0053aTEIbCTBAMHU ITPUOPEIKHBIX
rOCyJapcTB.

Ecmu npuHIMm “pa3yMHOr0” MCIIOIB30BAHUSA BOAOTOKOB ONUPAETCS HAa KOHIENTHI “KOHTPOJb”,
“sxoHOMHS”’, “OXpaHa / 3amUTa’, TO MPHUHIMI “CHPaBEUIMBOTO” HCIIONBb30BAHUS BKIIOYACT
KOHIIENITyaJIbHBIE COCTABJISIIOIIUE ““paBEHCTBO”, “TPONMOPLMOHATBHOCTL”, “pacmpeneneHue’”,
“komrmeHcaius”’. Heckonbko yTpupys, MOXHO CKa3aTh, 4TO ‘‘crmpaBeiiiuBoe’ (paBHOE,
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MPOIOPI[HOHAIFHOE) HCIIOIb30BaHHE MOKHO HCTOJKOBBIBAT M KaK HAHECCHHE TOCYTapCTBAMH
yiep0a BOIOTOKY B paBHOM Mepe. To ecTh comamieHue “OalaHCUpyeT” MEXIY “NO3UTUBHBIMH
HOPMaMH, yCTAHABIUBAIOIIMME MTAPUTETHOE PACIIPEICIICHHE PECYPCOB MEKIYHAPOIHOTO BOJIOTOKA
(“an international watercourse shall be used and developed by watercourse States with a view
to attaining optimal and sustainable utilization thereof and benefits therefrom™), u “HeraruBHBIMEU”
TpaBUJIaMU O HEHaHeCceHUH yiepOa BonoToky (“Watercourse States shall take all measures necessary
to prevent the introduction of species, alien or new, into an international watercourse which may
have effects detrimental to the ecosystem of the watercourse”, “Establishing lists of substances
the introduction of which into the waters of an international watercourse is to be prohibited, limited,
investigated or monitored”, etc.).

Takum oOpaszoM, aBropamu KOHBEHIHH PEanu3yrOTCS TPU KOMMYHHKATHBHBIC CTpAaTCTHU:
1) BbIpaboTAaTh €MMHBIC [T BCEX TOCYAPCTB-YYaCTHUKOB MPABUIIA TIOBEICHMS, KACATOIINECS 3alUThI
BOJIOTOKa (ITPOM3BOJHA OT HMHCTHTYIIMOHAJIBHON MakKpoCTpaTeruu ‘“3ammra odmero Omara’);
2) periaMeHTHPOBATh MpaBa MPUOPEKHBIX TOCYIAPCTB HA UCMIONB30BAHHE BOJOTOKA (MIPOU3BOIHA
OT MHCTUTYIMOHAIILHON MaKpOCTpaTerny ““3aliura cyBepeHurera’); 3) o0ecrieunTh paBa IPUOPEKHBIX
rOCyJIapcTB Ha MPOMOPIMOHATbHOE / TMAPUTETHOE HCIONB30BAHHE BOJOTOKAa (IPOM3BOIHA
OT TNPOMEXYTOYHOW WHCTUTYLIMOHAJIbHONH MaKpOCTpaTeruu ‘‘ByaJIMpOBaHHE pPa3HOINIACHIL”):
“the promotion of the optimal and sustainable utilization thereof for present and future generations”

AHaJM3 COMIANICHHS B MEPEBOTUCCKOM ACIIEKTE MO3BOJIUI MOATBEPAUTH BHIBOJ O TOM, YTO
KOHIIETITYaJIbHask TUXOTOMHS OCHOBHOM YaCTH CBsI3aHA C MHOTOYHCIICHHBIMU 3HAKAMH BHYTpEHHEH
JIMAJOTUYHOCTH, KOTOpBIC MEPEeIaroTCsl MOCPEACTBOM CIIOKHBIX CTPYKTYDP, CEMaHTHICCKOTO
CHHTAKCHCA, JIMHTBAJIBHBIX CPEICTB, MPOABILSIONINX HHTEPTEKCTYaIbHBIE CBSA3H, YTO YCIOKHSICT
paboty nepeBomurKa, TpeOyss MHOTOYHUCIICHHBIX TPAHC()OPMAIIHL.

[Mparmaruyeckue (TaKTHYECKUE) TpaHCGHOPMALUU B TEKCTE MepeBOa KOHBCHIMH CBA3aHbBI
¢ MHTeprpeTaueil IepeBOMYNKOM CTPATeTHH TEKCTa-OpUTHHANA B CTPEMIICHUH HX aIeKBATHOM
niepeavu, YTo HEPEIKO COMPOBOXKAACTCS AKIICHTUPOBAHUEM ONPENEICHHOTO aCIIeKTa HOPMATUBHOTO
MPABOOTHOIIICHHUS — GOJIee YETKOTO, IO CPABHCHHUIO ¢ aHIIIHMHCKUM TEKCTOM, BBIICTICHHS 00hEKTa,
npeaMeTa HOPMATHBHOM CTAThH, YCIOBUH U cepbl ee IPHUMEHEHHS.

Tax, nipu iepeBojie cTatbu 18 (1) KoHBeHINH HCTOB3YIOTCS parMaTuueckue TpanchopMaIuu
JIOTIONTHEHHMS, 3aMEHBI M MEPECTAHOBKH, TIOCPEJCTBOM KOTOPBIX 60Jiee OTYETIHNBO (IO CPAaBHEHHUIO
C OPUTHHAJIOM) BBIIEINSIOTCS CYOBEKT OTBETCTBEHHOCTH U OCHOBAHUE OTBETCTBEHHOCTH:

“If a watercourse State has reasonable grounds to believe that another watercourse State is planning
measures that may have a significant adverse effect upon it, the former State may request the latter
to apply the provisions of article 12.” — “Ecnu kakoe-mubo 20cyoapcmeo 6000MoKa umeen pazymHvle
OCHOBAHUSL NONA2AMb, YMO Opy2oe 20CY0apcmeo 6000MOKA NAAHUpYen MaKue Mepbl, KOmopbule
Mozym umems OJisl He20 3HAYUMeNbHblE HeDNAONPUSIMHbLE NOCTIEOCMEUSL, MO NEPEOE 20CYOAPCMBEO
MOodicem nompebosams om 6MopPo2o 20CYOapcmea NPUMEHeHUs: NOAoJceHull cmamou 127,

TakTrKa BBIICIICHUS] OCHOBAHHSI OTBETCTBEHHOCTH PEAM3YETCsI 3aMEHOM CJI0Ba “Mephl’” (measures)
CITIOBOCOYETAHHEM ‘‘TaKhe Mepbl”. YKa3aTelnbHOe MeCTOMMCHHe-TPHIararesibHoe, yKa3blBaroliee
Ha TIPHU3HAK “Mep” (“maxue mepvl, Komopwvie”; B aHIVI. OpUTHHAJIE — “measures that”) YyCUIUBACT
CMBICIT “OTKIIOHEHHE OT HOPMBI (OT HOPMATUBHBIX MeP)”, KOTOPBIA MMILTUIIUPYETCS TPUIATOYHBIM
OTIPE/ICTUTELHBIM U CBS3aH C KOTHUTUBHOM MIPOITO3UITMEN TEKCTa “HapyILIEHHE MPONIOPIHOHATIBHOCTH .
Tem caMbIM TaKTHYeCKash TpaHCchopMaius T00aBICHUS Pealn3yeT OMHH M3 aCleKTOB CTPaTeruu
“obecreunTh IIpaBa MPUOPEKHBIX TOCYAAPCTB Ha MIPOMOPIIMOHATBHOE / TIAPUTETHOE UCTIONB30BAHHUE .
C oTOif ke cTparerveil cBf3aHa TAKTHKa MOBTOPHOTO BBIMENCHHUS CyOBEKTa OTBETCTBEHHOCTH
MTOCPENCTBOM TpaHchopMalmii 100aBICHUS U KOpehepeHTHOM 3aMEHBI (0m 6Mopo2o 20cydapcmea
BMecTo the latter). [1oBTOpHAs SKCIUTUKALUS CYOBbEKTa (BIOJIHE JOIYCTUMBIM BAPHAHTOM PYCCKOTO
nepeBoza 0Oe3 ymiepda CMBICITy OpUTHMHATy MOT Obl OBITH M TakoW, KaK: “nepeoe 20cyoapcmeo
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Modrcem nompebo6ams om 6mopo20”) PeaAT3yeT TAKTHKY epeBOAYHKa O0Jiee YeTKO OTTPAHHIUTh
(0 CpaBHEHHUIO C OPUTHHAIIOM) TOCYAapCTBO — MOTEHIMATBHOTO HAPYIIUTENISA OT TOCYIapCTBa —
MOTeHIMaIbHOTO UcTiia. COOTBETCTBEHHO, yKa3aHHAs TakTHYecKas TpaHchopmaims CBs3aHa
C DIyOMHHBIMH KOTHUTHBHBIMH CTPYKTYpaMH TEKCTa ‘TIpeAylpekieHHe yiiepda HHTepecam
JIpyTUX TOCYAApCTB”, “BOCCTAHOBIEHUE MPOMOPIIUOHAIBHOCTH .

Ipu mepesone ct. 5 (1) KoHBeHINM HCHOMB3YIOTCS TAKTUUESCKUE TPAHC(HOPMALIMH TIEPECTAHOBKH,
J0OaBIIEHUs U 3aMEHBI.

“In particular, an international watercourse shall be used and developed by watercourse States
with a view to attaining optimal and sustainable utilization thereof and benefits therefrom”. — “(...)
B uacmnocmu, medxncOyHapoOoubvlii 6000MOK UCTIONb3YEMCSL U 0CBAUBAECSL 20CYOAPCNBAMU B00OMOKA
€ Yenvio 00CMUdICEHUsL €20 ONMUMALLHOZ0 U YCIMOUYUB020 UCNONb308ANUS U NOLYYEHUSL CEA3AHHBIX
€ IMUM 661200”.

TpauchopManuu SBISFOTCS IParMaTHIECKUMU, TaK Kak PeaT3yoT BE TAKTHKH: a) KOHKPETH3AIMH
00BeKTa MPABOOTHOIIICHHUH (BOJIOTOKA) TIOCPEACTBOM BBEICHHSI B PYCCKOM TIEPEBOIC MECTOUMEHHSI
e20. TakTHKa BBIIEITICHUS CMBICIIA O TOM, YTO PEUb €T UMEHHO 00 “HHTepecax BOJOTOKA”, pean3yeT
TEKCTOBYIO CTPATETHIO “‘3all[iTa BOAOTOKA’; 0) YTOYHEHHUS YCIOBHIA OCYIIECTBICHHS HOPMAaTHBHOTO
MPaBOOTHOIIICHHUSI (JEATEIBHOCTH TOCYIAPCTB MO UCIIOIH30BAHUIO BOMOTOKA), YTO OCYIIECTBIISAETCS
MOCPENCTBOM TpaHC(HOPMAITHil CHHTAKCHIECKOTO YPOBHSI — C IIEPECTAHOBKOM, TOOABICHHEM H 3aMEHO
AIIEMEHTOB (NOIYYEHUs. CEA3AHHbIX € IMUM 6bl200 BMeCTO benefits therefrom), Onaromaps demy
HUMILUTAIUPYETCA CMBICII O TOM, YTO NPH MOJYYEHHH BBITOJ TOCYIApCTBA HE JOJDKHBI HApYIIATh
HHTEpECHl BOMOTOKA. B mocieaHeM ciydae TpaHCpOpManuu OOECIEeUHBAIOT, HA HAIl B3IV,
OIpe/IeieHHOE PACHIMpPEeHre TIPOMO3UIIHOHAIIBHOTO coepkanust (hpasbl TeKcTa-opuruHaa (benefits
therefrom). Tak, U3 OpUTHHAIIA HE BHITEKAET CMBICI O TOM, YTO ITPH MOJYIESHHUH BHITOJ] TOCYIapCTBa
JIOJDKHBI COOTIONATh TPHHIIUIT ONITUMAILHOTO M YCTOMYMBOIO UCIOJB30BAHUS BOIOTOKA (TO €CTh
peaNn30BaTh NMPUHIUI “pa3yMHOTO HCIIOJIL30BaHMS ). JIpyrdMH CJIOBaMH, €CIH B aHIIUHCKOM
OpHTHHAJIE TOMYUHUTEIIBHAS CMBICIIOBAs CBS3b MEXKIY CIIOBOM “BBITOMBI” M YCIIOBUSIMY MX U3BJICUCHHSI
(6e3 mpuunHeHHs yuiepba BOJAOTOKY) HE SBISCTCS OYCBHIHOW, a MUMEHHO: benefits therefrom
MOYKHO UCTOJIKOBATh KaK “BBITOJIBI OT UCIIOJIb30BAHUS’, TO B PYCCKOSI3BIYHOM IIEpeBOJIe Onaromaps
yKa3aHHBIM TEPEBOAYECKUM TPAHCPOPMAIIUSAM KITIOUEBBIM CTAHOBUTCS HE MPABO Ha IMOJyYEHHE
BBITOZIBI OT HCITOJIb30BaHUA (Kak “MO3UTHBHAs” HOpPMA), a “‘HEraTMBHOE MPaBWIO O 3aIpeTe
HaHeCeHUs yIiepOa BOMOTOKY (TO €CTh TOMyYEHHE BBITO]] 3aKOHHO [0 MEXIYHAPOTHOMY MpaBy
TONBKO B TOM CJIydae, €CJIH CBA3aHO C ONITUMAITBHBIM U YCTOHYHUBBIM HCTIONB30BAHUEM TOCYIapCTBAMH
00IIIero BOJIOTOKA).

VYCHEUHOCTh TAKTHYECKUX MEPEBOIUSCKUX TPAHCHOPMAIIHIT OTIPEeNACTCS UX 8JIeKBAaTHOCTHIO
B pealTH3alliy CTPATErii U TAKTHK TeKcTa-opuruHana. [Ipuseaem npumep TpanchopMaImm, Kotopas,
Ha HAIII B3IJIS, 3aTEMHSET IparMaTHYeCKUi CMbIC OpUTHHATA.

Tak, B cT. 18 (3) roBopuTtcs:

“During the course of the consultations and negotiations, the State planning the measures shall,
if so requested by the other State at the time it requests the initiation of consultations and negotiations,
refrain from implementing or permitting the implementation of those measures for a period of six
months unless otherwise agreed”. — “B xo0e 3mux KOHCYIbmayuii u nepe2osopos NAaHupyloujee Smu
Mepbl 20Cy0apcmeo, eciiu opy2oe 20Cy0apCmeo npocum 06 dmom npu HAnpasieHuu UM npocsobl
0 6cmynjieHuUu 8 KOHCYTbMAayuu U nepecosopbvl, B030EPHCUBAENICS OM OCYWeCMEAeHUS Ul
CaHKYUOHUPOBAHUS OCYUECMBIICHUS. IMUX MeP 8 MedeHuUe Wecmuy Mecsiyes, eciu He 00OCMUsHyma
UHAs 002080PEHHOCb” .

Ipu nepeBoIe 3TOro MyHKTA UCTIONB3YFOTCS PAKTUYECKU BCE BUIIBI TPAHCHOpMAIHii C T00aBICHUEM,
MIEPECTAHOBKO#, 3aMEHOM, OIyIIeHHeM. B yacTHOCTH, MMeeT MecTo 3aMeHa MOP(OIIOTHYECKUX CPEICTB
JIEKCHYECKUMH C OJJMHAKOBBIM COZICPXKAHUEM, CHHTAKCHUYECKUE MPeoOpa30BaHusl C epeCcTaHOBKOI
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MTOAYMHHUTEIBHBIX YaCTeH, 3aMeHa TACCUBHON KOHCTPYKIIUU Ha akTuB (if so requested by the other
State Ha eciu Opyeoe 2ocydapcmeo npocum 06 3mom), 3aMeHa JacTel peur u 1p. B pesynsrate
TakuxX TpaHc(opMaluii HECKOIBKO HMCKa)KaeTCsl CMBICI OpUTHMHANA, a UMEHHO: yKa3aTelbHOe
MECTOMMEHHUE 2/ LEeNeco00pa3HO ObUIO 3aMEHUTHh Pa3BEPHYTOH TpaHCopMmanuer JoOaBIeHHs
(“Mepbl, TpenycMOTpeHHbIE B 1.1 HacTOSIIEH CTarbu”, WIK “Mepbl, UMEIONINEe 3HAYUTEIbHbIE
HeOJIAaTONPHUATHBIE TOCIENCTBHS JUIsl JIPYroro TOCYAapcTBa’), MHaYe KOHTEKCTOM MOXKET
WUMIUTULUPOBATHCS CMBICI O TOM, YTO KOHCYJIBTAIIMA M TIEPETOBOPHI — ATO M €CTh T€ MEPHI, OT KOTOPOH
3a4e€M-TO JIOJDKHO BO3ZEPIKaThCS OCYIapCTBO, a HE OT Mep, YIPOXKAIOIUX WHTEepecaM JIpyTux
NPUOPEKHBIX TOCYAapcTB. B maHHOM citydae TakTuueckasi TpaHc(opMaius He SIBISETCS, Ha Hall
B3NS, YAAYHOM, IMOCKOJNBKY MCKa)XxaeT TaKTHKY TEKCTa-OpUTHHANA, MPOTO3UITUOHAIBHBIM
coziep)KaHueM KOTOpoi Oy/IeT ciie/iyroliee: B X0/e ePeroBOpoB, HHUIIMUPOBAHHBIX TOCYAaPCTBOM-
HCTLIOM, TOCYapCTBO — MOTEHIMAIBHBIN HAPYIIUTENb JOJKHO IT000EIIaTh BO3AEPIKAThCs OT Mep,
HaHOCAIMUX yiepO ApyruM. [IpuMmeHsisi yka3aHHYIO pa3BepHYTYIO TPaHC(HOPMAIMIO, a TakkKe
HECKOJIbKO KOPPEKTUPYS Opyrve TpaHc(hopMaluu ¢ IEIbl0 UX MAaKCHMAaJIBHOTO COOTBETCTBHS
TAKTHYECKUM 3a/la4aM MyHKTa CTaThH, MPEUIOKHM COOCTBEHHBIH BapuaHT mepeBona: “B xode
IMUX KOHCYTbMAYULL U NEPE20BOPOE 20CYOAPCME0, NAAHUPYIOUjee Mepbl, UMelowue 3HaYUmenbHvle
Heb1azonpusimuvle NOCIEOCMEUs. 0Nl Opye020 20Cyo0apcmed, OO0NNCHO B030ePAHCAMbCsl
om ocywecmeneHusi Ui CAHKYUOHUPOBAHUSL IMUX Mep 6 MeueHue WeCmu Mecayes, 4mo
ocywecmensiemcs o npocboe Opy2020 20CyOapCmed, UHUYUUPYIOWe20 KOHCYTbMAyUL U nepe2ogopbl,
ecnu 06 2mom He OOCMUSHYMA UHASL 002060PEHHOCb .

BbuiBoabl M mMepPCneKTHBbI JaJbHeHIIUX HccaenoBaHuil. B pesynbrare wuccinenoBaHus
MBI IIPUIIUTA K BBIBOZIAM O TOM, YTO HCIIOJIb30BaHHE MParMarHieCcKUX MM TAKTUYECKHX TpaHchopmarmii
TIpH TIEPEBOJIE MEXKIYHAPOIHO-TTPABOBBIX TEKCTOB OOYCIIOBIIEHO 3HAKaAMU BHYTPEHHEH THAIOTMYHOCTH
B TEKCTE-OPUTHHAJIE, YTO, C OIHOM CTOPOHBI, HKOHUYHO BOCITPOM3BOIHUT CII0KHOCTH IIEPETOBOPHOTO
Tpoliecca |, C IPYroil CTOPOHBI, BBISBISIET YHUBEPCATLHYIO TUXOTOMUIO MEXKIYHAPOJHO-TIPABOBBIX
KOHIIETITOB “‘00I1iee 0maro” u “cyBepenuter”. [IparMarndeckue TpaHchOpPMAIK B TEKCTE TIEPEBOAa
KOHBEHIIMH CBSI3aHBI C MHTEPIIPETAlUel MepeBOMYMKOM CTPATETHid TEKCTa-OpUTHHANIA B aCTIEKTe
aKI[EHTUPOBAHUSI OTIPEAEIEHHOTO aclleKTa HOPMAaTHBHOTO TIPABOOTHOIIEHUS — 00bEKTa, IpenMeTa
HOPMaTUBHOH CTaThH, YCIOBUU U cepbl ee TPUMEHEHUSI.

OnmHUM U3 BO3MOXKHBIX HAIllpaBIIEHWH JAIbHEHIIEro WCCIEeJOBaHUS MPOOIEMBbl MOXET OBITh
aHaJM3 TparMaTuuecKuX TpaHCGOpMalMii B acleKTe peallu3alliyd MEKAyHapOXHO-TPAaBOBBIM
TEKCTOM-IIEPEBO/IOM HE TOJIFKO HHCTUTYIIMOHAIBHBIX, HO M )KaHPOBBIX CTpaTeruii M TaKTUK TEKCTa-
opuruHana: neppopMaTuBHOCTH, UMIIEPATUBHOCTH, JUCIO3UTHBHOCTH (C TAaKTHKAMH MUTHIALlUH,
XeIDKUPOBAHUS, JEKIAPAaTUBHOCTH) H AP.
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